Vilnius
University

Press Contents lists available at Vilnius University Press
Slavistica Vilnensis ISSN 2351-6895 eISSN 2424-6115
2026, vol. 71(1), pp. 23-38 DOI: https://doi.org/10.15388/SlavViln.2026.71(1).2

Between Thought and Perception:
The Rendering of vontdg in the South Slavonic
Translations of Synaxarial Verses

Ekaterina Dikova

University of Innsbruck, Austria

E-mail: Ekaterina.Dikova@uibk.ac.at

ORCID iD: https://orcid.org/0000-0002-7751-0098
https://ror.org/054pv6659

Abstract. This article examines the South Slavonic translation correspondences of the adjective vonrog
in the synaxarial verses derived from the iambic calendar cycle of Christopher of Mytilene (11th centu-
ry), which was later incorporated into the Synaxarion tradition. The Bulgarian translation of the Verse
Prologue (14th century) predominantly renders this term by means of the cognitive adjective muicasnts,
whereas the Serbian version (14tth century) prefers the perceptual adjective yoyrncmrsis. Although
these equivalents may appear to be antonymous, their usage is context-dependent and restricted to ad-
jectival forms. Through a comparative analysis of the corresponding passages, the study demonstrates
that the concept expressed by vonroc was translated in accordance with the immediate poetic context
and could be rendered through either intellectual or perceptual vocabulary. The translations also illus-
trate how sensory metaphor and mnemonic compression make it possible to describe the perception of
noetic objects as a form of sensory experience.

Keywords: medieval South-Slavonic translations, synaxarial verses, vontog, MsicasHs, YOYRKCTREN,
translation strategies, terminology.

Memz[y MBICJIBIO M BOCIIPUSATHEM: IEepeaava vmrro’g B I0KHOC/IAaBAHCKHUX
nepeBoax CHHAKCapHBIX CTUX0B

B crarbe paccMaTpuBAIOTCs I03KHOCTABSIHCKUE MEPEBOJIBI IPUIIAraTeIbHOTO VONTOS B CHHAKCAPHBIX
CTHXaX, BOCXO[SIIINX K SIMOMUECKOMY KaleHIapHOMy LuKkiIy Xpucropopa Murminenckoro (XI B.),
Io3Hee BKJIIOYEHHOMY B CHHAKCApHYIO Tpagumuio. bonrapckumit mepesoxm CrummHoro mposora
(XIV B.) mpeuMyILIECTBEHHO MEPeAaT ITOT TEPMHUH MOCPEIICTBOM KOTHUTHBHOTO MPUIIAraTeIbHOTO
MBIcAkNs, TOTa Kak cepOckas Bepeus (XIV B.) mpearnouynTaerT MepLUENTHBHOE YOYELCTEhHE. XOTs
9TU HKBHUBAJIEHTBHI MOTYT Ka3aThCsl aHTOHUMHYHBIMHU, X yHOTpeOIeHUe 00yCIOBICHO KOHTEKCTOM H
OrpaHHYeHO aabeKTUBHBIMH (hopmamu. [locpencTBOM CpaBHUTENBHOIO aHANU3a COOTBETCTBYIONIHX
(hparMeHTOB HCCIIeJOBaHNE MTOKA3BbIBACT, YTO MOHSITHE, BRIPAKAEMOE CIIOBOM VONTOG, TIEPEIaBaioch B
COOTBETCTBUH C HEMOCPEACTBEHHBIM ITOITUYCCKUM KOHTEKCTOM M MOIVIO OBITH BBIPAjKEHO KaK yepes
MHTEIUIEKTYaJIbHYI0, TaK U Yepe3 NEPUENTUBHYIO JIEKCUKY. IIepeBo/ibl TakkKe A1EMOHCTPUPYIOT, KAKUM
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oOpa3oM cencopHasi MetaopruKa H MHEMOHUYECKAsi KOMIIPECCHS MO3BOJLIIOT OMHCHIBATH BOCIPUATUE
HOITHYECKUX OOBEKTOB Kak ()OPMY UYBCTBEHHOTO OIIbITA.

KiioueBbie ciioBa: CPEIHEBEKOBBIC IOKHOCIABAHCKUE NEPEBOJAbI, CHHAKCAPHBIE CTUXH, VOﬂng,
MBICALNS, YOVBRCTERNS, CTPATCTUHX NIEPEBOJIA, TCPMHUHOIOIHA.

Tarp minties ir suvokimo: vonyzdg perteikimas piety slavy sinaksariy eiliuy
vertimuose

Santrauka. Siame straipsnyje nagrinéjami piety slavy biidvardzio vontdg vertimai sinaksarése eilése,
kilusiose i§ Kristoforo Miletiecio (XI a.) jambinio kalendorinio ciklo, véliau jtraukto j sinaksaring
tradicija. Eiliuotojo Prologo bulgary vertime (XIV a.) Sis terminas daugiausia perteikiamas kogni-
tyviniu biidvardziu muicasns, o serby versijoje (XIV a.) pirmenybé teikiama percepciniam buidvar-
dziui woyenerenins. Nors Sie atitikmenys gali atrodyti antoniminiai, jy vartojimg lemia kontekstas, be
to, jie apsiriboja buidvardinémis formomis. Lyginamoji atitinkamy fragmenty analizé rodo, kad graiky
vontog perteikiama sgvoka buvo perduodama atsizvelgiant j artimiausia poetinj konteksta ir galéjo
bti iSreiSkiama tiek intelektine, tiek percepcine leksika. Vertimai taip pat atskleidzia, kaip jusliné me-
taforika ir mnemoninis glaudinimas leidzia noetiniy objekty suvokima nusakyti kaip juslinés patirties
forma.

ReikSminiai Zodziai: viduramziy piety slavy vertimai, sinaksarinés eilés, vonrdg, mmicasnms,
YOYRKCTRKN'S, Vertimo strategijos, terminologija.

Introduction!

The iambic calendar composed by Christopher of Mytilene in the early? elev-
enth century represents a sophisticated Byzantine achievement, merging ha-
giography with non-hymnographic poetry within a liturgical calendar frame-
work. From the twelfth century, distichs from this cycle were incorporated
into certain recensions of the Synaxarion of Constantinople?, where they were
transmitted together with the synaxarial commemorations and stories about
saints and feasts. It is this recensional form of the Synaxarion that underlies
the two complete fourteenth-century South Slavonic translations, collectively
known as the Verse Prolog*. The Bulgarian® Verse Prolog survives in numer-
ous witnesses and served as the basis for the East Slavonic manuscript tradi-
tion, whereas the Serbian version is less widely attested. This study concen-

I T thank Tomas$ (Kliment) Mikulka and Ivan P. Petrov for commenting on an earlier draft, Do-
rotey Getov for his crucial remarks, Ralph Cleminson for expert final editing, and the anonymous
reviewers for helpful suggestions.

2 The year 1022 has been proposed as a more precise date for this cycle [Dikova 2026].

3 The reference is to the recension of the Constantinopolitan Synaxarion designated M in Dele-
haye’s edition, representing the latest and widely disseminated version [Luzzi 2014, 198].

4 The complexity of the Slavonic Prolog, including its verse versions, has been extensively ana-
lyzed by Marina Chistiakova [Cistiakova 2013-2024].

5 The South Slavonic Verse Prolog versions are termed Bulgarian and Serbian according to the
presumed origin rather than strictly linguistic criteria. For discussion of their respective places of origin
and designations, see [[{uxova 2023, 11-12] and the literature cited therein.
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trates on the summer half-year, covering feasts from March to August, since
only for this period are the Greek text and both South Slavonic translations
available in a parallel edition [[dukoBa 2023, 177—475] that allows a direct
comparison of their lexical choices.

In this section of the cycle — the summer half-year — the voéw / vodg word
family appears mainly as the adjective vonrdg (15 instances)® and the noun
vobg (15 instances); the verb appears only twice’, and other lexemes, such
as vogpog, are absent. Both South Slavonic translations agree in rendering of
the noun consistently: in the Serbian version, vodg® is invariably translated as
oyms (15 out of 15 instances), while the Bulgarian version employs oyms in
ten instances, auicaw in two, omits two further distichs containing vodg, and
provides no direct lexical equivalent in the remaining case. By contrast, the
two translations diverge markedly in rendering the adjective: the Bulgarian
version predominantly uses mnicasis (12/15 occurrences), alongside oymbhms
(3/15), whereas the Serbian opts for yoygscTesN® (13/15), with one further
rendering as pasoymshs, and one occurrence lacking a translation equivalent.
This opposition appears paradoxical, since yoyRscTREH is traditionally asso-
ciated with sensory perception and thus appears at odds with its Greek parallel.
However, the divergence is restricted to the adjective, which strongly suggests
that it does not result from lexical misunderstanding but reflects a systematic
translational strategy.

The article examines voyzdg in the summer half of Christopher of Myt-
ilene’s iambic calendar and its South Slavonic counterparts in the Verse Prolog.
It analyses translation patterns, focusing on the semantic divergence between
muicasis and voyBkeTReHL, and the linguistic and contextual factors behind
these choices. Highlighting underexplored translation strategies in medieval
South Slavonic texts, it sheds light on semantic shifts in transmitting Byzan-
tine Greek concepts. The study proceeds in three stages: contextual uses of
vontog in Greek and its Bulgarian and Serbian equivalents; comparison with
other Slavonic translations; semantic analysis including possible extralinguis-
tic influences. In the analysis below, the Bulgarian translation of the verses is
marked with B, and the Serbian translation is noted with S.

6 Metaphors with voytdg in the synaxarial verses are discussed in [Cresci 2001, 261-262].

7 Under June 15%, voéw appears as a finite verb ("Epyo otegaviy tov Zte@avdy pot voet), where-
as, under March 30™, as mediopassive participle (O tiig Ziov npdedpog aicOntod Opdvov / pog Thv
Zwv anfipe v voovpévny). The latter distich is the only one containg aio8ytdg in the corpus. The
Serbian translation preserves the opposition by rendering voovuévoc as gasymsns and aiocOntoc as
YKRKCTREN .

8 1. P. Petrov has studied vod¢ and related terms in medieval Slavonic translations [[Tetpos 2020;
Petrov 2024]. On contemplation in early Slavonic homiletics, see Mikulka 2025.
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Contextual Analysis

All fifteen occurrences of vorntog in Christopher of Mytilene’s iambic calendar
consistently refer to objects in the intelligible or spiritual realm, apprehensible
by the vodg, whether beneficent or malevolent. For example, in the distich on
Callicus (IV.04.29):

Anybeig 660t KdAkog tdv Onpiov
Onpog vontod Tovg 030vTag GuVTPiPet.
B S

CXAMANR 3REBhl KAAHHHKs 3RBPCKbIMH® CHEAENK 30VER] KAAHKK 3RRYNTHMKI:
3REPIO MBICATBNOMOY 3RELI ChKPOVIIHRS*  3RRPOY UIORKCTREN'NOMOY 30VEH
CRK'POVIIAICT S,

Here, vontdc!® marks a reconfiguration of the beast from a physical referent
(the beasts that killed the saint) into a non-physical referent (the noetic beast
defeated by the saint)!!, without eliminating its corporeal imagery (beast, teeth
being crushed), so that evil is presented as cognitively apprehensible while
remaining encoded through sensory imagery!? in the poetic representation.

Translators’ responses to this double coding of the referent differ: Bul-
garian maslcabhk preserves the emphasis on the intellectual dimension, while
Serbian uwgkcTRRN® appears to re-express the experiential dimension of the
imagery by expanding the sensory qualification so that it also includes the at-
tributive adjective itself. The Serbian correlate of vonzog is specific, and this
parallel may have resulted from a translation error, misunderstanding, a dif-
ferent Greek source text, or other factors. Therefore, first and foremost, an
analysis of all occurrences of the term in the cycle is required.

The following table presents the uses of voyrdg in the Greek Synaxarial
verses (March—August) with their translation correlates, including the distich
location, saints’ names, and the corresponding phrases.

° Distich numbering follows the Verse Synaxarion/Prolog (e.g., IV.04.2 = second distich for
April 4th),

10 In the synaxarial verses, the adjective serves not only as a theological marker but also as a
means of narrative compression and intertextual reference, likewise reflected in the South Slavonic
translations, see [Cresci 2001, {uxosa 2023].

I As R. Cleminson notes, this may also imply a contrast between physical animals and the beast
as a principle of evil (personal communication, 9 March 2026).

12° Sensory imagery in Christopher of Mytilene’s epigrams is studied in [[{uxosa 2023, 116-130].
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Table 1. South Slavonic renderings of vontog in the summer half-year of the synaxarial

verses
Distich .
. Saint(s) Greek phrase B S
location
13 . P . ypkeaa
111.06.2 Arcadius 0GOLY vONTHY ypkcAd YRKCTRRHA
MKICABNHMH
IV.03.1 Nicetas TTEPOIS VONTOTG | KohiAk! OV MHKIMH | MEQHEMB PASOVMNTHME
. \ ~ E{i NI 3Bkpo
1v.04.2 Callicus Onpog vontov 4 poy
MBICATRHOMOY YIORKCTRBH'HOMOY
Iv233 Anatolius | pd¢ vonTov cBRTH Oy MHkIN ¢EETs YIELCTRRN'NTH
e vontov MBICAKHAATO YOKWRKCTRRNAMO
V.22.1 Basiliscus n ,
Baokickov BACHAHCKA RACHAHCKA
. < MBICABNAATO YKRKCTRLN'NAATO. ..
V.30.6 Euplius vontov... NAiov | "~
CAHLLA CABN'LA
.. vontov MBICABHAATO YIORKCTRLHNTE
V.31.3 Magicians n ,
dapraKov EhIAHA ARYBHI
L MBICABNATO YKRKCTRLN'NAATO
VI.09.5 Cyrus vonTny gikdva
0BpA34 WEpA3A
Firminus , \ HCTOUNHLLH ng-keroan
V1.24.2 . Opovot vontoi ”' g .
& Firmus MBICATBHIH YELCTEBN'NIH
Isaurus , - MAAMENEM S
VIL06.3 ’ co0pog vonTiig SA0EH YIOELCTERHKIC
etc. MBICATBNBIHM S
. vontdg o .
VIL12.3 | Veronica . . Ren mbicasickn | [adjective omitted]
dpdrretal
OOpTV VONTIHY | Axanie oyabHoE BONK YKBKCT'BRH'HOVH
VIIL.O7.11 | Styracius vonTég TIC MRICATRHAIH
, YIORKCTERN'HHH CTVPAKK
oTOpag TRCK®
Taiel vonTag QAHAMH MATEK BhIIE
. . OVPANRET ™ -
VIIL.09.03 | Psoi SopOvVaV. .. . YRLCTRRH'NTHMA
. E'RCOR™ AAARI
Yoo BReh... \rou
Kkviooot To-RBAMH NALT' MH
VIIL143 | Marcellus 1S Y )
vontaig OV MNKIMH YOYBLCTRBH'NTHMH

All occurrences refer to the noetic realm, and, in all of them, vontog is ap-
plied to lexemes denoting materially or sensorily accessible referents (such
as light, smell, physical objects, or physical actions), and thus it produces a

13 See note 9.
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deliberate semantic tension between intellectual abstraction and sensory im-
agery. This tension appears to have been a significant factor in the Serbian
translation strategy, where urorkcTRiH (from woyrseTRo!?) is chosen to re-ex-
press the experiential dimension implicit in Christopher of Mytilene’s sensory
metaphorics, but extends sensory reference to the attributive adjective itself.
The following analysis will probe this hypothesis through two illustrative ex-
amples'3.

A particularly illustrative case is provided by the distich on Isaurus and his
companions (VII.06.3):

TunBeig "Ioavpog 6OV GLVAOA®Y TEVTASL
Savpag vontic Kopdiov [var. kapdiog] Tépvel pécov.

B S
A 4
NOC'RYEN"S HCARPS C'h ChCTPAALLKI o\,"c'kkuomuh HCARPh® H CheTPXALH NETHHOK®
~ A

NATOPHULR SAOKH YIORKCTRKHKIE ® cpRAH coilk

A ~
NAAMENEMS MBICATKHBIHMS CPLLA CRYET N WCRKACTH
nocpkAk

The Greek verse presents Isaurus, with his five companions, as piercing
the heart of the noetic lizard, compressing both his martyrdom and spiritual
victory into a single metaphor. The expression belongs to the register of noetic
combat familiar from ascetic literature, where demonic forces are frequently
construed as non-physical enemies to be overcome. The word cadpa, though
foreign to the theological discourse, is used for the adnominatio ("/oavpog —
oavpa), creating mnemonic and vivid imagery of the saint defeating evil often
symbolized as a reptile. While the pun is inevitably lost in translation, both
Slavonic versions preserve martyrdom as inward spiritual combat.

14~ Although, outside this study’s main scope, uoygcTRo is primarily glossed as ‘understanding’ or
‘knowledge’ in relation to aioOnoig in [e-SJS, bonues 2012, 338, and Xpucros 2019, 46]. This seman-
tic aspect of the Greek noun is also documented in the resources gathered in e-LSJ (https://Isj.gr/wiki/
aicOnotg, “also of the mind, perception, knowledge of a thing”), and is particularly explicit in Lampe
(1961, 52, “C. intellectual perception, understanding”).

15" Deviations from the otherwise stable renderings of vontdg as muicashs and 4IORKCTRRNS May
reflect semantic distinctions within the noetic sphere, though other explanations remain possible. Bul-
garian uses oymun in three cases (1V.23.3; VIIL07.11; VIII.14.3), apparently where light and scent
are directly apprehended. In Euplius (V.30.6), msicasnrs is retained because vontog qualifies the source
rather than the manifestation of light or, as suggested by a reviewer, may also reflect the influence of
the Akathistos Hymn (“Xaipe, dxtig vontod niiov”), where the Athonite Slavonic translation likewise
uses msicashs). Serbian departs once from uwgscrshs (IV.03.1), rendering zrepoic vonroic as negnean
pasoymninme, perhaps emphasizing the operative faculty of ascent.
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The Bulgarian and Serbian translations diverge markedly in their inter-
pretation of the image. The Serbian emphasizes perceptible malice (3a0rk
uBkcTRLNKIE), Which the saint cuts off “from the midst of the hearts”. The
Bulgarian portrays Isaurus as piercing the hearts of many through the flame
of thought, retaining the epigram’s riddle-like, sensory quality. The plural
‘hearts’ aligns with the Serbian translation and likely arose from interpreting
the Greek genitive singular form (the variant kapdiag, given in square brackets
above!%) as an accusative plural, echoing the synaxarial vita in which Isaurus
affects many before dying with them. Bulgarian also employs sound repetition
(e.g., ch-ca-ch-ch-cph-cR-cpk and no-na-naa-no) to mimic the Greek adnomi-
natio, producing mnemonic and aesthetic effects and even reproducing the
isosyllabic pattern. The evil shifts from a reptile to a perceptible, noetic flame,
creating a brighter, more active image.

In sum, the Bulgarian rendering produces a completely different, yet not
less vivid image, demonstrating how noetic qualities can be represented as dy-
namic, participatory forces, integrating thought and perceptibility rather than
remaining abstract intellectual entities. Moreover, while it diverges from the
literal wording of the Greek, it transmits its poetic, enigmatic, sensory, and
rhythmic qualities.

The Serbian version, on the other hand, moves further toward abstraction,
rendering the perceptual imagery as moral evaluation. At the same time, it
shifts the sensory qualification onto the adjective. This suggests that sensory
imagery may indeed have influenced the Serbian translator’s choice of the
adjective.

In distich VIII.09.3, the Greek phrase vontag... woag literally denotes the
‘noetic loins’ of the demons, a strikingly inventive and vividly sensory image.

Maoti&v evydv kiv téhet Biov Pong
MMavet [var. [aiet] vontag dopdvov dewvag [var. dewvdv] yoac.

B S
. o -~ '’ o
IASRAMH MOAHTEHKIMH AUIE M KONEUTS KHTTIO  ANAMM MATRK AljIE H HA KOW'LLH 3KHTTA
neoo AEARHIE:
- . X 4
OYPANRET B MBICATBNO ARTAIHK ERCOR BKIIE YIORKCT'RRHTHME ARTIH ERek romn:~
AMART*

The distich hinges on the phonetic adnominatio ¥o5¢ — woag, which binds
the saint’s name to the anatomical term and turns the act of striking into a
linguistic riddle tied to tactile image. The metaphor “whips of prayers” further

16 As suggested by a reviewer, the correlate cadpa — naamsl may also indicate a different Greek
Vorlage.
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frames the solemn act as an instrumental force, with which Psoi strikes the
“noetic loins of the dread demons”, a formulation that attributes bodily vulner-
ability to spiritual adversaries and depicts the invisible struggle both visually
and kinetically perceptible. In short, voyzog conceptualizes the demons’ ywoaz
within a noetic register, while they remain metaphorically corporeal.

In the Slavonic translations, however, the phonetic correspondence can-
not be reproduced, and the balance between name-play, corporeality, and
noetic abstraction is consequently altered. The Bulgarian version shifts the
grammatical construction in a way that foregrounds the saint’s active agen-
cy — his action is noetic!’, and the emphasis is on it. Both translations render
unaotiéy as “‘wounds,’ and, in the Serbian text, the respective word agrees with
UWBKCT'RRHTHMK, SO, there, the qualifier is transferred from the object struck
to the instrument of striking. As a result, what becomes intelligible in both
cases is not the evil itself, but the force that strikes it. This produces a mark-
edly different image, and the metaphor shifts from ascetic action directed at an
intelligible demonic corporeality to the conceptualization of prayer as the very
power of spiritual combat. This, however, does not change the overall message
of the original distich but deepens its theological resonance.

In sum, Christopher of Mytilene constructs experiential metaphorics to
present the saints’ deeds as vivid and memorable, and vonzég in his calendar
distichs qualifies lexemes denoting materially accessible referents. The Bul-
garian translation remains closer to the traditional rendering of the adjective
through equivalents associated with the intelligible (mmicashs, oymsns). By
contrast, the Serbian choice of uwrseTRN to render vontog bridges cognitive
and sensory perception, encompassing both rational and inwardly sensed ap-
prehension and, indeed, seems to be triggered by the experiential dimension
of the imagery in the source text, but departs from it in emphasizing the modi-
fier rather than the modified element. Whether this is related to a deliberate
translational strategy or occasional interpretive variation cannot be determined
with certainty, as there is no evidence of other writings by the same translator
for comparison. Nonetheless, a closer examination of the Greek adjective’s
lexical and functional profile is necessary to assess whether this choice is
grounded in its semantic range.

Notes on the semantics of voytig

Derived from the verb voéw, vontdg belongs to the semantic field structured
around vod¢ and denotes not simply the spiritual or mental quality but that
which is apprehensible through intellectual rather than sensory faculties. The

17" Another Vorlage with the adjective used adverbially cannot be excluded.
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lexicographic tradition — conveniently systematized on the e-LSJ platform
(https://1sj.gr/wiki/vontog) across nine historical dictionaries — shows remark-
able stability in defining the adjective as referring to the quality of being cog-
nitively apprehensible.

Across the major lexica, vonzog is described as:

» English (LSJ): “falling within the province of vodg, mental”

» French (Bailly abrégé): “qu’on peut percevoir par I’intelligence”

* German (Pape): “was nur geistig wahrgenommen, nur mit dem Ver-

stande begriffen werden kann”

* Russian (Dvoretsky): “ymornocturaemslii, yMO3pHTEIbHBIH

» Greek (Liddell-Scott): “6 duvdpevog vonbijvat, 6 vVomintwy €ig TV d1d

70D vod avtiAnyw”

These formulations consistently emphasize intellectual apprehension rath-
er than ontological status, defining vonzdc as what is accessible through the
vovg, frequently in contrast with the perceptible (dpatdg, aioOntog). Already
in Platonic usage, this opposition structures a distinction between the vontog
xoouog and the visible world.

The additional lexicographic formulations in e-LSJ reinforce this semantic
core:

» Middle Liddell: “perceptible to the mind, thinkable”

*  Woodhouse: “existing only in the mind; to be apprehended only by the

mind”

* Greek monolingual tradition: “ovtdg mov pmopel va vondet, va yivel

KOTOUANTTOG LLE TOV VOU”’

Since vontog derives from voéw, the verb must also be considered. E-LSJ
defines it as intellectual apprehension, often opposed to sensory perception.
Rather than denoting abstract cognition detached from perception, voéw desig-
nates a mode of access to reality through the vodg, often conceived as parallel
to, or in contrast with, sensory perception. This semantic structure underlies
the verbal adjective vontdg (“that which can be apprehended by the mind”),
which preserves the verb’s orientation toward perceptibility rather than ab-
straction.

Within this framework, the opposition between vontoc and aioOnrog is
epistemological rather than ontological, referring to different modes of ap-
prehension. In the broader South Slavonic tradition, this distinction is sys-
tematically preserved, with aioOntdc rendered as uoyrneTesns!®, marking the
sensory domain against the cognitive equivalents of voyzdg.

18 See e.g. e-LSJ. Yet [bonues 2012, 338] notes as a third of four meanings of uoygncTRRH™ also
‘understanding’, ‘reasonable’, and ‘wise’.
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Counterparts of voytécs in Other Slavonic Texts

Across a wide corpus of translated material vontog is generally rendered as
denoting the quality of being mentally accessible through a relatively stable
lexical cluster that seeks to reproduce its epistemological — and, in Christian
usage, ontological — implications. This semantic field is further reflected in the
translation correlates of the cognate verb voéw, which shows a comparable
range of interpretative strategies, alongside occasional shifts toward explicitly
sensory and bodily lexical domains.

The discussion below draws on representative evidence from both earlier
and later written monuments, with priority given to general diachronic refer-
ence works over editions of individual medieval translations, in order to ensure
a balanced corpus of material. Most abbreviations follow SJS (I, LXII-XXIII),
Argirovski (for the explanations see [Apruposcku 2003, 6]) and SlavaComp
(https://slavistik-portal.de/tools/metaglossar/); additional sources are intro-
duced with their abbreviations where necessary, and the respective editions or
dictionaries are indicated in the footnotes after those mentions. When several
abbreviations are separated by a comma, this indicates that they are cited from
the same lexicographic source, whereas a semicolon signals a transition to a
different reference. A full list of abbreviations is given at the end of the article.

The most frequent equivalents of voyrog include pasoymuns (e.g., Supr,
Slep¢, Eug;!'® UchEv;?° DeFide;?! MarHom;2? 1zb1073;23 HistEccl;?* comP-
salt (also pasoymkems), Triod;>> Hval, Rumj, Eug®®) and aicasns (e.g.
MarHom;?” DeHom;?® Diop;2° HistEccl., SinEuch (also chmhicashn);
Doroth;3! comPsalt, Parim, Triod;3? Min3?), both of which foreground the

19 E-SIS, pagoymunrs.

20 See [Tacea et al. 2024, 1I, 143], (http://uchitelnoevangelie.cl.bas.bg/wp-content/up-
loads/2024/12/UE-2-with-cover.pdff#page=143).

21 See [Mnuea 2013, 92].

22 See [Danova 2020, 509].

23 L. P. Petrov (personal communication, January 2025) identified three cases of pasoymuhm as the
sole equivalent of vontdg in the Izbornik of 1073 (218r1-2, 218v13—14, 245v9).

24 SlaVaComp: https://slavistik-portal.de/tools/metaglossar/?q=vontoc.

25 See [Apruposcku 2003, 321].

26 See [SIS III, 591].

27 See [Danova 2020, 509].

28 See [Sels 2009, 115].
See [Fuchsbauer & Maion 2026]. The Suche interface retrieves 12 contextualized instances of
vontog without alternative translation correlates.

30 SlavaComp.

31 See [[umutpos 2003, 407].

32 See [Apruposcku 2003, 321].

33 See [Xpucros 2019, 566].
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cognitive accessibility of the referent. Pasoymnns typically emphasizes intel-
ligibility in the sense of rational apprehension, while mhicanns tends to mark
the referent as belonging to the sphere of thought or mentation. A third recur-
rent rendering, oymuns (UchEv;3* comPsalt, Triod;3* TriodSyn;3¢ DeHom;?*’
Min3®), shifts the emphasis toward the intellectual faculty itself (oyams).

Significantly, corresponding translations of the verb voéw display a spec-
trum of interpretative strategies which mirrors different aspects of the Greek
verb’s semantics of apprehension. Several renderings, such as gasoyamrkgarh
(As, Sav, Zogr, Ostr,3° Nik;*® comPsalt, Parim (also espasoyakgarn (Parim)*!
and pasoyarkmn (Evang, Apost*? (Christ, Slepé, Si§,** Eug*), comPsalt, Parim,
Triod;* Supr;* Zach*?) clearly emphasize rational or intellectual apprehen-
sion reflecting the ‘ratio-like’ quality of voéw. Others, such as msnkTn (comP-
salt), nomsicanTn (comPsalt;*® Supr*’) and nomwimararu (comPsalt;>® Christ,
Slep&!) refer to its relation to mental activity.

Notably, however, there is a smaller yet semantically revealing group of
counterparts that shifts the verb decisively into the sphere of sensory per-
ception: oygHAkTH (comPsalt’?), cwmorpurn (Parim;>3 also as a parallel of
koravoéw and mpoovoéw™?), and woymn (Zogr, Mar, Nik;>> Evang>°). These
denote seeing’’, observing, or sensing, and thus construe voeiv not merely as

34 See [Tacesa et al. 2024, 11, 143].

35 See [Apruposcku 2003, 321].

36 See [Tacesa 2010, 761].

37 See [Sels 2009, 115].

38 See [Xpuctos 2019, 566].

39 See [SIS 111, 591].

40 See [SJS I, 592].

41 See [Apruposcku 2003, 320].

42 See [Argirovski 2003, 320].

43 See [SIS 111, 595].

4 See [SJS 11, 598].

4 See [Apruposcku 2003, 320].

46 See [SIS 111, 594, 595, 596].

47 See [SIS 111, 598].

48 See [Apruposcku 2003, 320].

49 See [Lleiitiun et al. 1994, 157].

50 See [Apruposcku 2003, 320].

S See [SIS 111, 158].

52 See [Apruposcku 2003, 320].

53 See [Apruposcku 2003, 320].

3 See [SIS IV, 293].

55 See [SIS TV, 900].

56 See [Apruposcku 2003, 320].

57 The semantic convergence of verbs of seeing and understanding is widely recognized as a
cross-linguistic cognitive pattern, whereby visual perception provides the primary metaphorical frame-
work for conceptualizing intellectual apprehension.
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an act of intellectual cognition but as a mode of experiential apprehension. A
closely related case is in the phrase voyroic dpfaluoic rendered in the Roman
Paterikon once as wungkemh, and once as YWBLCTRENRMA o4HMA>S,

Taken together, this evidence demonstrates that the noted Slavonic transla-
tions were sensitive not only to the lexical meaning of voyrdg and voéw, but
also to their semantic nuances and contexts. The choice of adjectives such as
PA3OYMBN'h, Mkicashh, and oymsns reflects a deliberate attempt to render the
cognitively apprehensible nature of the phenomena, consistent with the Byz-
antine notions of mental perception.

At the same time, the corpus also reveals a systematic overlap between the
verbs of intellectual cognition and those for sensory perception, particularly in
contexts where Greek metaphorical usage already blurs the boundary between
mental and experiential apprehension. In this respect, even the seemingly sen-
sory rendering YoyrncTEsH in the synaxarial verses might be understood not
as a simple deviation, but as part of a broader logic that extends cognitive
perception into the domain of embodied or experiential metaphor.

While the choice of yoyrscreBh® is likely to reflect an individual transla-
tional decision within the synaxarial verse cycle, it is not without motivation
in the semantic structure of the source texts themselves, where intellectual ap-
prehension is frequently encoded through sensory imagery. At the same time,
the extreme rarity of yoyRscTRRNS for vorrdg in the broader Slavonic corpus
suggests that its systematic occurrence in the synaxarial distichs is marked
and context-specific. Nevertheless, its use does not necessarily contradict the
semantic field of vonzdg, but rather participates in its metaphorical expansion
within a specific register, leaving open the possibility of additional contextual
factors in its emergence.

Conclusion

The analysis of the South Slavonic renderings of vontdg in the synaxarial dis-
tichs has shown that the translators operated within a broadly shared semantic
and epistemological framework shaped by the source text, in which the adjec-
tive denotes what is accessible through the voig as a mode of apprehension.
The predominant equivalent — msicashs, alongside oymnhs and the exceptional
pasoyMsHs — consistently preserves this orientation toward intelligibility, con-
firming a general sensitivity to the cognitive semantics of the Greek term.

It is within this framework that the Serbian rendering yoyEscTER NS acquires
its significance. Rather than representing a misunderstanding or isolated de-
viation, its repeated occurrence reflects a contextually motivated interpretive

58 See [[umma 2001, 106-107 lines 24-25; 230-231, lines 14—15]. 1 thank 1. P. Petrov for drawing
my attention to this example.
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choice that is nevertheless too systematic to be accidental and too restricted
to constitute a general lexical equivalent. Its emergence can be explained by
the convergence of the verbal-adjectival structure of vontdg, the sensory meta-
phorics of the distichs, and their mnemonic compression, whereby spiritual
realities are constructed through bodily, visual, and kinetic imagery. This sug-
gests that the sensory imagery in the source text may have influenced this
translator’s choices, extending experiential apprehension also to the adjective.

Taken together, the evidence suggests that, in the two South Slavonic trans-
lations of the synaxarial verses, the Greek concept was transmitted in accor-
dance with its immediate poetic context and reconfigured within a system in
which verbal-adjective semantics interacts with sensory metaphorics and mne-
monic compression, enabling noetic apprehension to be articulated as a form
of perceptual experience.

Abbreviations

As — Evangeliarum Assemani, 10011t ¢,

Apost — Apostolus (Argirovski refers to codices of the 13th—-14th ¢.)

B — Bulgarian translation of the synaxarial verses (14™ ¢.)

Christ — Apostolus Christinopolitanus, 12" .

comPsalt — Commented Psalter (Argirovski refers to the Bologna and Pogodin Psal-
ters, both of the 13t ¢.)

DeFide — De fide orthodoxa by John of Damascus in John the Exarch’s translation
(10t c.)

DeHom — De hominis opificio by Gregory of Nyssa in translation of the 14% ¢.

Diop — Dioptra by Philip Monotropos, full translation of the 14t .

Doroth — Dorotheus of Gaza’s orations in Middle Bulgarian translation

e-LSJ —the LSJ — Ancient Greek & Latin Dictionaries semantic database. https:/lsj.gt/
wiki/Main_Page

E-SIS. Elektronicky slovnik jazyka staroslovenského / Old Church Slavonic Dictionary
online database. https://gulliver.gorazd.org/catalog/default/dashboard?lang=en

Eug — Fragmenta Eugeniana (Psalterium), 11t c.

Evang — Evangelium (Argirovski refers to copies of the 13t-14th ¢.)

HistEccl — Historia Ecclesiastica by Germanus | of Constantinople, first translation
(10t c.)

Hval — Apocalypsis e codice Hvalii, 15" c.

1zb1073 — Izbornik of 1073

Mar — Codex Marianus, 10t—11t%h ¢,

MarHom — John of Damascus’ Third Homily on the Dormition of the Mother of God
in a 9t—11t%_c. translation, and the First Homily on the Dormition and the Homily on the
Nativity in 14™-c. translations

Min — Menaion (no further details in Bonchev/ Hristov)

Nik — Tetraevanelium monasterii serbici Nikolja, 15" c.
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Ostr — Evangeliarum Ostromiri, 1056—1057.

Parim — Parimejnik, the Slavonic counterpart of the Prophetologium (Argirovski refers
to two codices of the 13t ¢.)

Rumj — Apocalypsis kept in the Rumyantsev Museum in Moscow, 14 ¢.

S — Serbian translation of the synaxarial verses

Sav — Liber Sabbae, 11t c.

Si§ — Praxapostolus Sisatovacensis, 1324.

Slep¢ — Praxapostolus Slepcensis, 12 ¢.

SinEuch — Euchologium Sinaiticum, 11% ¢,

Supr — Codex Suprasliensis, 11" ¢.

SJS — Slovnik jazyka staroslovénského

Triod — Triodion (Argirovski refers to the Zagreb Triodion, 13 c.)

TriodSyn — Synaxaria in Triodion and Pentecostarion by Nikephoros Kallistos Xantho-
poulos in translation of the 14 c.

UchEv — Ucitelnoe Evanglie (Constantine of Preslav’s), 10 c.

var. — variant reading

Zach — Paroemiarion Zacharianum, 1271.

Zogr — Codex Zographensis, (Tetraevangelion), 1011t ¢,
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